


The Albatross
O

ften, to am
use them

selves the m
en of the crew

 
Lay hold of the albatross, vast birds of the seas-
W

ho follow, sluggish com
panions of the voyage, 

The ship gliding on the bitter gulfs. 

Hardly have they placed them
 on the planks, 

Than these kings of the azure, clum
sy and 

sham
eful, 

Let, piteously, their great w
ings in w

hite, 
Like oars, drag at their sides.

 

D
er Albatros

O
ft fangen die M

atrosen zum
 Vergnügen

Sich Albatrosse, w
elche m

it den w
eiten

Schw
ingen gelassen um

 die Schiffe fliegen,
Die über bittere M

eerestiefen gleiten.

W
enn sie sich linkisch auf den Planken drängen,

Die Könige der Bläue, w
ie verlegen

U
nd kläglich da die w

eißen Flügel hängen,
Ruder, die schleppend sich zur Seite legen.
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Beflügelt, doch w
ie schw

ächlich und gespreizt!
Zuvor so schön, jetzt häßlich und zum

 Lachen!
Der eine m

it der Pfeife seinen Schnabel reizt,
Der andre sucht ihn hinkend nachzum

achen!

Der Herrscher in den W
olken gleicht dem

 Dichter,
Der Schützen narrte, der den Sturm

 bezw
ang;

Hinabverbannt zu johlendem
 Gelichter,

Behindern Riesenschw
ingen seinen Gang.

This w
inged traveler, how

 he is aw
kw

ard and w
eak! 

He, lately so handsom
e, how

 com
ic he is and 

uncom
ely! 

Som
eone bothers his beak w

ith a short pipe, 
Another im

itates, lim
ping, the ill thing that flew

! 

The poet resem
bles the prince of the clouds 

W
ho is friendly to the tem

pest and laughs at the 
bow

m
an; 

Banished to ground in the m
idst of hootings,

His w
ings, those of a giant, hinder him

 from
 

w
alking. 
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